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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 724 du 16 septembre 2003,

portant reconnaissance de la personnalité morale à
l’« Associazione Valdostana Cacciatori Avifauna ».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Est reconnue la personnalité morale de droit privé à
l’« Associazione Valdostana Cacciatori Avifauna », ayant
son siège à SAINT-CHRISTOPHE, 22, hameau de
Thuvex ;

2) Sont approuvés les statuts de ladite association, tels
qu’ils figurent dans l’acte public du 15 mai 2003, répertoire
n° 6064, recueil 2635 ;

3) Le présent acte déploie ses effets à compter de l’im-
matriculation de ladite association au Registre régional des
personnes morales de droit privé, institué au sens du DPR
n° 361 du 10 février 2000.

Fait à Aoste, le 16 septembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 727 du 17 septembre 2003,

rectifiant l’arrêté n° 717 du 12 septembre 2003
(Détermination de l’indemnité provisoire relative à la
servitude grevant les terrains concernés par la réalisa-
tion des travaux de renforcement et de rationalisation
du réseau de distribution de l’eau potable dans la zone
du Villair et de ses environs, de Saint-Sixte et de
Villefranche, dans la commune de QUART).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 16 settembre 2003, n. 724.

Riconoscimento di personalità giuridica all’«Associa-
zione Valdostana Cacciatori Avifauna».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È riconosciuto le personalità giuridica di diritto priva-
to dell’«Associazione Valdostana Cacciatori Avifauna»
avente sede in SAINT-CHRISTOPHE località Thuvex
n. 22;

2) È approvato lo Statuto dell’Associazione suddetta
quale riportato nell’atto pubblico sopramenzionato, reperto-
rio n. 6064 raccolta n. 2635 del 15 maggio 2003;

3) il presente riconoscimento dispiegherà i suoi pieni ef-
fetti con la contestuale iscrizione dell’Associazione stessa
nel Registro regionale delle persone giuridiche private, isti-
tuito a norma del D.P.R. 10 febbraio 2000, n. 361.

Aosta, 16 settembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 17 settembre 2003, n. 727.

Asservimento di terreni necessari ai lavori di potenzia-
mento e razionalizzazione della rete distributiva acqua
potabile zona Villair e dintorni (Saint-Sixte –
Villefranche), in Comune di QUART. Decreto di rettifi-
ca al precedente decreto di fissazione indennità provvi-
soria n. 717 in data 12.09.2003.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL
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Il punto A) del soprarichimato decreto del Presidente
della Regione n. 717 in data 12 settembre 2003 è rettificato
nel modo seguente:

«A) Ai fini dell’asservimento degli immobili siti in
Comune di QUART e ricompresi nelle zone A35 con
vincolo di inedificabilità, A36 con vincolo di inedifi-
cabilità, E agricola ed Ea agricola del PRGC, neces-
sari per i lavori di potenziamento e razionalizzazione
della rete distributiva acqua potabile zona Villair e
dintorni (Saint-Sixte – Villefranche), l’indennità
provvisoria determinata ai sensi della legge 22 otto-
bre 1974, n. 865 e successive modificazioni è deter-
minata nel modo seguente:»

Aosta, 17 settembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 18 settembre 2003, n. 728.

Iscrizione nel Registro Regionale delle organizzazioni di
volontariato.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge 11 agosto 1991, n. 266 «Legge-quadro sul
volontariato»;

Visto l’art. 6 della legge sopracitata che prevede che le
Regioni disciplinino l’istituzione e la tenuta dei registri ge-
nerali delle organizzazioni di volontariato.

Vista la legge regionale 6 dicembre 1993, n. 83
«Disciplina del volontariato» ed in particolare l’art. 3;

Visto il regolamento regionale 17 agosto 1999, n. 3
«Riordino degli organi collegiali della Regione ai sensi
dell’art. 11 della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45
(Riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del per-
sonale)», in particolare l’allegato D «Trasferimento delle
funzioni deliberative ai dirigenti» – art. 4, comma 11, che
trasferisce al Dirigente le funzioni dell’Osservatorio regio-
nale per il volontariato di cui alla legge regionale 6 dicem-
bre 1993, n. 83, art. 6, comma 4, lettere a), e) e g);

Vista la domanda di iscrizione al registro inoltrata
dall’organizzazione di volontariato: «Associazione Sport
per Tutti – ASperT» in data 1° settembre 2003;

Considerato, che il Direttore delle Politiche Sociali
dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali,
dott. Giuseppe VILLANI, ha espresso parere favorevole ri-
spetto all’iscrizione al registro regionale della sopracitata
organizzazione di volontariato;

Ritenuto pertanto, di dover provvedere all’iscrizione
dell’organizzazione di volontariato «Associazione Sport per

Le point A) du dispositif de l’arrêté du président de la
Région n° 717 du 12 septembre 2003 est modifié comme
suit :

« A) Aux fins de l’établissement d’une servitude relative
aux immeubles situés dans la commune de QUART,
compris dans les zones A35 non constructible, A36
non constructible, E agricole et Ea agricole du
PRGC, concernés par la réalisation des travaux de
renforcement et de rationalisation du réseau de distri-
bution de l’eau potable dans la zone du Villair et de
ses environs (Saint-Sixte et Villefranche), l’indemni-
té provisoire déterminée au sens de la loi n° 865 du
22 octobre 1974 modifiée est fixée comme suit : ».

Fait à Aoste, le 17 septembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 728 du 18 septembre 2003,

portant immatriculation au Registre régional des orga-
nisations bénévoles.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi n° 266 du 11 août 1991 (Loi-cadre sur le béné-
volat) ;

Vu l’art. 6 de la loi susmentionnée, aux termes duquel
les Régions doivent réglementer l’institution et la tenue des
registres généraux des organisations bénévoles ;

Vu la loi régionale n° 83 du 6 décembre 1993 portant
réglementation du bénévolat, et notamment son art. 3 ;

Vu le règlement régional n° 3 du 17 août 1999 – portant
réorganisation des organes collégiaux de la Région, aux
termes de l’art. 11 de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 (Réforme de l’organisation de l’Administration régio-
nale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementation
du personnel) – et notamment le 11e alinéa de l’art. 4 de son
annexe D – «Transfert des fonctions de délibération aux di-
rigeants » –, au sens duquel les fonctions de l’Observatoire
régional du bénévolat visées aux lettres a), e) et g) du 4e ali-
néa de l’article 6 de la loi régionale n° 83 du 6 décembre
1993 sont transférées au dirigeant compétent ;

Vu la demande d’immatriculation au Registre régional
des organisations bénévoles déposée le 1er septembre 2003
par l’«Associazione Sport per Tutti – ASperT» ;

Considérant que M. Giuseppe VILLANI, directeur des
politiques sociales de l’Assessorat de la santé, du bien-être
et des politiques sociales, a exprimé un avis favorable quant
à l’immatriculation au Registre régional des organisations
bénévoles de l’association susdite ;

Considérant qu’il y a donc lieu de procéder à l’immatri-
culation de l’organisation bénévole «Associazione Sport
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Tutti – ASperT» con sede a COURMAYEUR viale Monte
Bianco, 19;

decreta

1) che è iscritta al registro regionale delle organizzazio-
ni di volontariato la seguente organizzazione:
«Associazione Sport per Tutti – ASperT» con sede a
COURMAYEUR – viale Monte Bianco, 19;

2) di stabilire che il presente decreto venga integralmen-
te pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 18 settembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 729 du 19 septembre 2003,

portant subconcession pour la durée de trente ans à
compter de la date de l’arrêté de subconcession, à
l’Administration communale de ISSOGNE de dériva-
tion d’eau du torrent Beaucqueil et du réservoir de
l’aqueduc communal, dans la commune de ISSOGNE,
pour la production d’énergie hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, il est subconcédé à
l’Administration Communale de ISSOGNE, conformément
à la demande déposée le 12 mai 1998, de dériver, du torrent
Beaucqueil et du réservoir de l’aqueduc communal, dans la
commune de ISSOGNE, respectivement 0,70 modules au
maximum d’eau et 0,50 en moyenne, pour la production,
sur une chute de 155,71 mètres, d’une puissance nominale
moyenne de 76,33 Kw et 0,20 modules au maximum d’eau
et 0,10 en moyenne, pour la production, sur une chute de
218,58 mètres, d’une puissance nominale moyenne de
20,94 Kw.

Art. 2

La durée de la subconcession, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou révocation, est fixée à trente ans consécu-
tifs, à compter de la date du présent arrêté. Les conditions
établies par le cahier des charges de subconcession
n° 10377 du 15 mai 2003 doivent être respectées. La rede-
vance annuelle à verser chaque année d’avance à l’Admi-
nistration régionale est établie en 890,01 euros (huit cent
quatre-vingt-dix/01 euros) pour la dérivation du torrent
Beaucqueil et en 244,16 euros (deux cent quarante-
quatre/16 euros) pour la dérivation du réservoir de l’aque-
duc communal, à raison de 11,66 euros par Kw, sur les

per Tutti – ASperT», dont le siège est à COURMAYEUR,
19, avenue du Mont-Blanc ;

arrête

1) L’organisation bénévole «Associazione Sport per
Tutti – ASperT», dont le siège est à COURMAYEUR, 19,
avenue du Mont-Blanc, est immatriculée au Registre régio-
nal des organisations bénévoles ;

2) Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 18 septembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 19 settembre 2003, n. 729.

Subconcessione, per la durata di anni trenta a decorrere
dalla data del presente decreto, all’Amministrazione co-
munale di ISSOGNE, di derivazione d’acqua dal torren-
te Beaucqueil e dalla vasca dell’acquedotto comunale,
nel suddetto comune, ad uso idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso all’Ammini-
strazione comunale di ISSOGNE, giusta la domanda pre-
sentata in data 12.05.1998, di derivare dal torrente
Beaucqueil, nel suddetto comune, moduli max 0,70 e medi
0,50 di acqua per produrre, sul salto di m. 155,71, la poten-
za nominale media di kW 76,33 e dalla vasca dell’acque-
dotto comunale, nel suddetto comune, moduli max 0,20 e
medi 0,10 di acqua per produrre, sul salto di m. 218,58, la
potenza nominale media di kW 20,94. 

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta consecutivi, decor-
renti dalla data del presente decreto, subordinatamente
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di
subconcessione n. 10377 del 15.05.2003, e con l’obbligo
del pagamento anticipato, presso la Tesoreria dell’Ammini-
strazione regionale, del canone annuo di Euro 890,01 (otto-
centonovanta/01) per la derivazione dal torrente Beaucqueil
e di Euro 244,16 (duecentoquarantaquattro/16) per la deri-
vazione dalla vasca dell’acquedotto comunale, in ragione di
Euro 11,66 per ogni kW, sulle potenze nominali medie di
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76,33 kW e 20,94 kW rispettivamente.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere Pubbli-
che e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio, Programma-
zione e Partecipazioni Regionali della Regione, ognuno per
quanto di competenza, sono incaricati dell’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 19 settembre 2003.

Il Presidente
PERRIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE, DES RESSOURCES 

NATURELLES ET DE LA PROTECTION CIVILE

Arrêté n° 22 du 17 septembre 2003,

autorisant M. Giovanni REGE à effectuer la capture
temporaire et le baguage d’oiseaux de différentes es-
pèces dans un but scientifique, au titre de la période
2003-2005.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE, AUX RESSOURCES 

NATURELLES ET À LA PROTECTION CIVILE

Omissis

arrête

Art. 1er

M. Giovanni REGE, résidant à VISCHE (TO) – Via
Brugo, 30/A, est autorisé, à compter de la date du présent
arrêté et jusqu’au 31 décembre 2005, à procéder à la captu-
re temporaire et au baguage, sur tout le territoire de la
Région Vallée d’Aoste, d’exemplaires des espèces ornitho-
logiques visées à la circulaire de l’«Istituto Nazionale per la
Fauna Selvatica» n° 5353/T-C10 du 12 décembre 1990 et
faisant l’objet du permis du type C délivré par ledit institut.

Art. 2

Toute opération de capture doit être préalablement auto-
risée par la Direction de la faune, de la flore, de la chasse et
de la pêche, qui se charge également d’informer le poste fo-
restier territorialement compétent.

Art. 3

Les captures peuvent être effectuées tout au long de

puissances nominales moyennes respectives de 76,33 Kw.
et 20,94 kw.

Art. 3

L’Assessorat du Territoire, de l’Environnement et des
Ouvrages Publics et l’Assessorat du Budget, des Finances,
de la Programmation et des Participations Régionales de la
Région sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 19 septembre 2003.

Le président,
Carlo PERRIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Decreto 17 settembre 2003, n. 22.

Autorizzazione al Sig. REGE Giovanni per la cattura
temporanea e l’inanellamento di specie ornitiche a scopo
scientifico Periodo 2003-2005.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Omissis

decreta 

Art. 1

Si autorizza, a far data del presente Decreto sino al
31.12.2005, il Sig. REGE Giovanni residente in Via Brugo,
30/A, VISCHE (TO), alla cattura temporanea ed all’inanel-
lamento, su tutto il territorio della Regione Valle d’Aosta,
delle specie ornitiche indicate dalla circolare 5353/T-C10
del 12.12.1990 dell’Istituto Nazionale per la Fauna
Selvatica, relative al possesso del permesso di tipo C rila-
sciato dal predetto Istituto.

Art. 2

Per ogni singola operazione di cattura si dovrà ottenere
specifica autorizzazione rilasciata dalla Direzione Flora,
Fauna, Caccia e Pesca che provvederà inoltre ad informare
la Stazione Forestale competente per territorio.

Art. 3

Le catture potranno essere effettuate tutto l’anno, senza
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vincoli sul numero, con l’ausilio dei seguenti mezzi:

• mits nets;

• trappole per Anatidi;

• richiami elettroacustici il cui utilizzo è consentito anele
durante le ore notturne per: Quaglia (Coturnix coturnix),
Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi,
Succiacapre (Caprimulgus europaeus);

• stampi per Anatidi e Limicoli;

• anatre germanate quale richiamo per Anatidi.

Al termine delle operazioni di cattura dovrà essere posta
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessa-
ri affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino ineffi-
caci e non provochino la cattura accidentale di esemplari di
specie ornitiche.

Art. 4

Per le catture all’interno del Parco Nazionale del Gran
Paradiso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve
naturali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da
parte degli Enti gestori.

Art. 5

Entro il 31 dicembre ogni anno dovranno essere comu-
nicati all’Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e
Protezione civile – Direzione Corpo Forestale della Valle
d’Aosta, località Amérique, n. 127/A – 11020 – QUART –
Aosta il numero di catture effettuate, l’elenco degli animali
inanellati e le relative coordinate.

Art. 6

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenu-
te nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revo-
cata e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste
dalla normativa vigente in materia di fauna selvatica.

Art. 7

Copia del presente decreto sarà trasmessa al
Dipartimento legislativo e legale – Direzione Affari legisla-
tivi per la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Quart, 17 settembre 2003.

L’Assessore
VICQUERY

l’année, sans limitations quant au nombre d’oiseaux, à l’ai-
de des moyens suivants : 

• mits nets ;

• pièges pour anatidés ;

• appeaux électroacoustiques, dont l’utilisation est autori-
sée même pendant la nuit, pour la caille (Coturnix co-
turnix), le râle des genêts (Crex crex), les limicoles, les
strigiformes et l’engoulevent d’Europe (Caprimulgus
europaeus) ;

• leurres d’anatidés et de limicoles ;

• canards domestiqués employés comme appelants pour
les anatidés.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture invo-
lontaire d’autres oiseaux.

Art. 4

Aux fins des captures dans le Parc national du Grand-
Paradis, dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les ré-
serves naturelles, l’autorisation préalable des organismes de
gestion y afférents doit être obtenue.

Art. 5

Le nombre de captures effectuées, la liste des animaux
bagués et les données y afférentes doivent être communi-
qués, au plus tard le 31 décembre de chaque année, au
Département des ressources naturelles, du Corps forestier,
de la protection civile et des services d’incendie et de se-
cours de l’Assessorat de l’agriculture, des ressources natu-
relles et de la protection civile, 127/A, région Amérique –
11020 QUART.

Art. 6 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté
comporte la révocation de l’autorisation et l’application, le
cas échéant, des sanctions prévues par la réglementation en
vigueur en matière de faune sauvage.

Art. 7

Copie du présent arrêté est transmise au Service législa-
tif et observatoire du Département législatif et légal en vue
de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Quart, le 17 septembre 2003. 

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY
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Decreto 17 settembre 2003, n. 23.

Autorizzazione al Sig. ROMAGNOLI. Guido per la cat-
tura temporanea e l’inanellamento di specie ornitiche a
scopo scientifico. Periodo 2003-2005.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Omissis

decreta 

Art. 1

Si autorizza, a far data del presente Decreto sino al
31.12.2005, il Sig. ROMAGNOLI Guido residente in Viale
Suzzani, 287, MILANO, alla cattura temporanea ed all’ina-
nellamento, su tutto il territorio della Regione Valle
d’Aosta, delle specie ornitiche indicate dalla circolare
5353/T-C10 del 12.12.1990 dell’Istituto Nazionale per la
Fauna Selvatica, relative al possesso del permesso di tipo A
rilasciato dal predetto Istituto.

Art. 2

Per ogni singola operazione di cattura si dovrà ottenere
specifica autorizzazione rilasciata dalla Direzione Flora,
Fauna, Caccia e Pesca che provvederà inoltre ad infornare
la Stazione Forestale competente per territorio.

Art. 3

Le catture potranno essere effettuate tutto l’anno, senza
vincoli sul numero, con l’ausilio dei seguenti mezzi:

• mits nets;

• trappole per Anatidi;

• richiami elettroacustici il cui utilizzo è consentito anche
durante le ore nutturne per: Quaglia (Coturnix coturnix),
Re di quaglie (Crex crex), Limicoli, Strigiformi,
Succiacapre (Caprimulgus europaeus), Forapaglie ca-
stagnolo (Acrocephalus melanopogo), Pendolino (Remiz
pendolinus);

• stampi per Anatidi e Limicoli;

• anatre germinate quale richiamo per Anatidi.

Al termine delle operazioni dì cattura dovrà essere posta
la massima cura nell’adottare tutti gli accorgimenti necessa-
ri affinché i mezzi di cattura sopra elencati risultino ineffi-
caci e non provochino la cattura accidentale di esemplari di
specie ornitiche.

Arrêté n° 23 du 17 septembre 2003,

autorisant M. Guido ROMAGNOLI à effectuer la cap-
ture temporaire et le baguage d’oiseaux de différentes
espèces dans un but scientifique, au titre de la période
2003-2005.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE, AUX RESSOURCES 

NATURELLES ET À LA PROTECTION CIVILE

Omissis

arrête

Art. 1er

M. Guido ROMAGNOLI, résidant à MILAN – Viale
Suzzani, 287, est autorisé, à compter de la date du présent
arrêté et jusqu’au 31 décembre 2005, à procéder à la captu-
re temporaire et au baguage, sur tout le territoire de la
Région Vallée d’Aoste, d’exemplaires des espèces ornitho-
logiques visées à la circulaire de l’«Istituto Nazionale per la
Fauna Selvatica» n° 5353/T-C10 du 12 décembre 1990 et
faisant l’objet du permis du type A délivré par ledit institut.

Art. 2

Toute opération de capture doit être préalablement auto-
risée par la Direction de la faune, de la flore, de la chasse et
de la pêche, qui se charge également d’informer le poste fo-
restier territorialement compétent.

Art. 3

Les captures peuvent être effectuées tout au long de
l’année, sans limitations quant au nombre d’oiseaux, à l’ai-
de des moyens suivants : 

• mits nets ;

• pièges pour anatidés ;

• appeaux électroacoustiques, dont l’utilisation est autori-
sée même pendant la nuit, pour la caille (Coturnix co-
turnix), le râle des genêts (Crex crex), les limicoles, les
strigiformes, l’engoulevent d’Europe (Caprimulgus eu-
ropaeus), la lusciniole à moustaches (Acrocephalus me-
lanopogo) et le rémiz (Remiz pendolinus) ;

• leurres d’anatidés et de limicoles ;

• canards domestiqués employés comme appelants pour
les anatidés.

À la fin des opérations de capture, il y a lieu d’adopter
toutes les mesures nécessaires pour rendre les moyens sus-
mentionnés inefficaces et empêcher ainsi la capture invo-
lontaire d’autres oiseaux.
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Art. 4

Il Sig. ROMAGNOLI Guido potrà avvalersi per l’atti-
vità di inanellamento dei seguenti collaboratori individuati
dall’istituto Nazionale per la fauna selvatica:

GRECO Salvatore – Via Strambio, 32 – MILANO

Art. 5

Per le catture all’interno del Parco Nazionale del Gran
Paradiso, del Parco Naturale del Mont Avic e delle Riserve
naturali si dovrà ottenere la preventiva autorizzazione da
parte degli Enti gestori.

Art. 6

Entro il 31 dicembre ogni anno dovranno essere comu-
nicati all’Assessorato Agricoltura, Risorse Naturali e
Protezione civile – Direzione Corpo Forestale della Valle
d’Aosta, località Amérique, n. 127/A – 11020 – QUART –
Aosta il numero di catture effettuate, l’elenco degli animali
inanellati e le relative coordinate.

Art. 7

Qualora non vengano rispettate le disposizioni contenu-
te nel presente decreto, l’autorizzazione potrà essere revo-
cata e ove previsto saranno applicate le sanzioni previste
dalla normativa vigente in materia di fauna selvatica.

Art. 8

Copia del presente decreto sarà trasmessa al
Dipartimento legislativo e legale – Direzione Affari legisla-
tivi per la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Quart, 17 settembre 2003.

L’Assessore
VICQUERY

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

Decreto 16 settembre 2003, n. 24.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94 del Sig. BÉTHAZ Mario.

Art. 4

M. Guido ROMAGNOLI peut être secondé, lors du ba-
guage des oiseaux, par la personne indiquée ci-après, choi-
sie par l’«Istituto Nazionale per la Fauna Selvatica» : 

Salvatore GRECO – Via Strambio, 32 – MILAN

Art. 5

Aux fins des captures dans le Parc national du Grand-
Paradis, dans le Parc naturel du Mont-Avic et dans les ré-
serves naturelles, l’autorisation préalable des organismes de
gestion y afférents doit être obtenue.

Art. 6

Le nombre de captures effectuées, la liste des animaux
bagués et les données y afférentes doivent être communi-
qués, au plus tard le 31 décembre de chaque année, au
Département des ressources naturelles, du Corps forestier,
de la protection civile et des services d’incendie et de se-
cours de l’assessorat de l’agriculture, des ressources natu-
relles et de la protection civile, 127/A, région Amérique –
11020 QUART.

Art. 7 

Le non-respect des dispositions visées au présent arrêté
comporte la révocation de l’autorisation et l’application, le
cas échéant, des sanctions prévues par la réglementation en
vigueur en matière de faune sauvage.

Art. 8

Copie du présent arrêté est transmise au Service législa-
tif et observatoire du Département législatif et légal en vue
de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Quart, le 17 septembre 2003. 

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Arrêté n° 24 du 16 septembre 2003,

portant immatriculation de M. Mario BÉTHAZ au
Répertoire des conducteurs de véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.
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L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 276 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, istituito presso l’Assessorato Attività Produttive e
Politiche del Lavoro della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. BÉTHAZ Mario nato ad AOSTA (AO) il
17.04.1972 e residente a VALGRISENCHE (AO) Via
Céré, 2;

dispone

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 16 settembre 2003.

L’Assessore
FERRARIS

Decreto 16 settembre 2003, n. 25.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94 del Sig. FASSIO Mario.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 275 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, istituito presso l’Assessorato Attività Produttive e
Politiche del Lavoro della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. FASSIO Mario nato a TORINO (TO) il
11.07.1966 e residente a AOSTA (AO) Via Saint-Martin de
Corléans, 46;

dispone 

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 16 settembre 2003.

L’Assessore
FERRARIS

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES

ET AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

M. Mario BÉTHAZ, né à AOSTE le 17 avril 1972 et ré-
sidant à VALGRISENCHE, 2, hameau de Céré, est imma-
triculé au Répertoire des conducteurs de véhicules affectés
aux services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat des activités produc-
tives et des politiques du travail de la Région autonome
Vallée d’Aoste – sous le n° 276 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 16 septembre 2003.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

Arrêté n° 25 du 16 septembre 2003,

portant immatriculation de M. Mario FASSIO au
Répertoire des conducteurs de véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES

ET AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

M. Mario FASSIO, né à TURIN le 11 juillet 1966 et ré-
sidant à AOSTE, 46, rue Saint-Martin-de-Corléan, est im-
matriculé au Répertoire des conducteurs de véhicules affec-
tés aux services automobiles publics non réguliers de la
Vallée d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat des activités
productives et des politiques du travail de la Région autono-
me Vallée d’Aoste – sous le n° 275 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 16 septembre 2003.

L’assesseur,
Piero FERRARIS



5075

N. 42
7 - 10 - 2003

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Decreto 16 settembre 2003, n. 26.

Iscrizione al ruolo dei conducenti di veicoli adibiti ad
autoservizi pubblici non di linea della Valle d’Aosta –
L.R. 42/94 del Sig. VITTONE Omar.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E POLITICHE DEL LAVORO

Omissis

decreta

l’iscrizione al n. 274 al ruolo dei conducenti di veicoli
adibiti ad autoservizi pubblici non di linea della Valle
d’Aosta, istituito presso l’Assessorato Attività Produttive e
Politiche del Lavoro della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. VITTONE Omar nato ad AOSTA (AO) il
14.11.1970 e residente a CHARVENSOD (AO) Fraz. Plan
Felinaz, 36;

dispone 

la comunicazione al soggetto sopraindicato dell’avvenu-
ta iscrizione, nonché la pubblicazione del presente atto sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 16 settembre 2003.

L’Assessore
FERRARIS

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 11 settembre 2003, n. 71.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro Esercenti il Commercio, tenuto
presso l’Assessorato turismo, sport, commercio, trasporti e
affari europei della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei
sottoelencati soggetti:

Arrêté n° 26 du 16 septembre 2003,

portant immatriculation de M. Omar VITTONE au
Répertoire des conducteurs de véhicules affectés aux
services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste, au sens de la LR n° 42/1994.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AUX ACTIVITÉS PRODUCTIVES

ET AUX POLITIQUES DU TRAVAIL

Omissis

arrête

M. Omar VITTONE, né à AOSTE le 14 novembre 1970
et résidant à CHARVENSOD, 36, Plan Félinaz, est imma-
triculé au Répertoire des conducteurs de véhicules affectés
aux services automobiles publics non réguliers de la Vallée
d’Aoste – créé auprès de l’Assessorat des activités produc-
tives et des politiques du travail de la Région autonome
Vallée d’Aoste – sous le n° 274 ;

dispose

Ladite immatriculation est notifiée à la personne sus-
mentionnée et le présent arrêté est publié au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 16 septembre 2003.

L’assesseur,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 71 du 11 septembre 2003,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :

1. BENIN PierAngelo
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Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 11 settembre 2003.

L’Assessore
CAVERI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 25 agosto 2003, n. 3126.

Comune di DONNAS: approvazione, con modificazioni,
ai sensi dell’art. 38, comma 2, della L.R. n. 11/1998, del-
la variante alle norme tecniche di attuazione della carto-
grafia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sog-
getti al rischio di inondazioni, adottata con deliberazio-
ne consiliare n. 9 dell’08.05.2003 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 14.05.2003. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante alle norme tecniche di attuazione
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni
soggetti al rischio di inondazioni, adottata dal comune di
DONNAS con deliberazione consiliare n. 9 dell’8 maggio
2003 e trasmessa alla Regione per l’approvazione in data 14
maggio 2003;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della variante in questione, con decisione n. 26/03
nel corso della riunione del 7 luglio 2003;

Ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi fi-
nanziari correlati per il triennio 2003/2005 nonchè di dispo-
sizioni applicative;

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés leur im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de leur
demande, et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 11 septembre 2003.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3126 du 25 août 2003,

portant approbation, avec modifications, au sens du 2e

alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante des
normes techniques d’application concernant la délimita-
tion des terrains exposés au risque d’inondations visés à
la cartographie des espaces inconstructibles adoptée par
la délibération du Conseil communal de DONNAS n° 9
du 8 mai 2003 et soumise à la Région le 14 mai 2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la variante des normes techniques d’applica-
tion concernant la délimitation des terrains exposés au
risque d’inondations visés à la cartographie des espaces in-
constructibles adoptée par la délibération du Conseil com-
munal de DONNAS n° 9 du 8 mai 2003 et soumise à la
Région le 14 mai 2003 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision du 7 juillet 2003, réf. n° 26/03, et sui-
vant les indications des structures compétentes, une appré-
ciation positive conditionnée quant à l’approbation de ladite
variante ;

Aux termes du 2e alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11 du 6
avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de ges-
tion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

2. BETEMPS Stefano

3. FISSI Claudio

4. FLORIS Gianluca
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Visto il parere favorevole rilasciato dal Coordinatore del
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche in assen-
za del Direttore della Direzione Urbanistica, ai sensi del
combinato disposto dell’art. 13, comma 1, lettera e), e
dell’art. 59, comma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in
ordine alla legittimità della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante alle norme tecniche di attua-
zione della cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai
terreni soggetti al rischio di inondazioni, adottata dal comu-
ne di DONNAS con deliberazione consiliare n. 9 dell’8
maggio 2003 e trasmessa alla Regione per l’approvazione
in data 14 maggio 2003, contenuta nel provvedimento con-
siliare soprarichiamato, con le seguenti modificazioni:

l’elaborato «Norme tecniche di attuazione» nella parte
riguardante i terreni soggetti al rischio di inondazioni, è co-
sì modificato, secondo le indicazioni del Servizio cartogra-
fia e assetto idrogeologico, di cui alla nota prot.
n. 14012/DTA del 23 giugno 2003:

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione.
Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni dal
ricevimento da parte del Comune della presente delibera-
zione, sottoposti alle strutture regionali competenti per una
formale verifica;

3) di raccomandare al Comune di tener debito conto dei
suddetti ambiti nella redazione del Piano comunale di
Protezione civile;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 8 settembre 2003, n. 3222.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Vu l’avis favorable exprimé par le coordinateur du
Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques, en l’absence du directeur de l’urbanis-
me, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er

alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45 du
23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibéra-
tion ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée – avec les modifications indiquées ci-
après – la variante des normes techniques d’application
concernant la délimitation des terrains exposés au risque
d’inondations visés à la cartographie des espaces incons-
tructibles adoptée par la délibération du Conseil communal
de DONNAS n° 9 du 8 mai 2003 et soumise à la Région le
14 mai 2003 :

La partie du document dénommé « Norme tecniche di
attuazione » relative aux terrains exposés au risque d’inon-
dations est modifiée de la manière indiquée ci-après, sui-
vant les indications formulées par le Service de la cartogra-
phie et de l’aménagement hydrogéologique dans sa lettre du
23 juin 2003, réf. n° 14012/DTA :

2) La Commune de DONNAS est tenue de modifier la
documentation en cause au sens des dispositions susmen-
tionnées et de la soumettre aux structures régionales com-
pétentes, afin que celles-ci procèdent aux contrôles y affé-
rents, et ce, dans un délai de 60 jours à compter de la date
de réception de la présente délibération ;

3) Il est recommandé à la Commune de DONNAS de te-
nir compte des espaces en cause lors de la rédaction du plan
communal de protection civile ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3222 du 8 septembre 2003,

rectifiant le budget prévisionnel 2003 de la Région et,
par conséquent, le budget de gestion y afférent, du fait
de la modification de chapitres appartenant à un même
objectif programmatique.

«In relazione alla quota di massima piena stabilita dagli studi dell’Autorità di Bacino (quota espressa in m s.l.m.) ed all’ubi-
cazione plano-altimetrica della costruzione, andrà verificato l’effettivo tirante idrico previsto nel punto oggetto di interven-
to. In funzione di tali risultanze andranno quindi verificati gli accorgimenti costruttivi da porre in atto per limitare la vulne-
rabilità dell’insediamento e dell’edificazione in caso di inondazione. Tale stima dovrà essere effettuata di volta in volta per
ogni singolo progetto, mediante analisi sviluppata dal progettista o per conto di questo dal tecnico competente e la stessa
espressa in una relazione geologica-idraulica da produrre per la fase di istruttoria del procedimento amministrativo per il ri-
lascio dell’atto abilitativo.»
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni di competenza e di
cassa allo stato di previsione della spesa del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2003:

A) Obiettivo programmatico n. 2.1.6.02 «Congressi, conve-
gni e manifestazioni»

In diminuzione

Cap. n. 21620 «Spese per la partecipazione o adesione
a congressi, convegni, celebrazioni pub-
bliche e manifestazioni varie ricono-
sciute di interesse regionale, nazionale
ed internazionale od anche a rilevanza
locale» € 4.000,00;

In aumento

Cap. n. 21610 «Spese per l’organizzazione di congres-
si, convegni, manifestazioni e seminari
(comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A)»

€ 4.000,00;

B) Obiettivo programmatico n. 1.3.1 «Funzionamento dei
servizi regionali»

In diminuzione

Cap. n. 33200 «Spese di funzionamento della caserma
e dei relativi servizi del Corpo
Valdostano dei Vigili del Fuoco»

€ 5.000,00;

Cap. n. 33230 «Spese per la manutenzione ordinaria
delle sedi del Corpo Valdostano dei
Vigili del Fuoco» € 10.000,00;

In aumento

Cap. n. 33225 «Spese per la gestione ed il funziona-
mento del Corpo Valdostano dei Vigili
del fuoco, ivi compresa la fornitura di
servizi e materiali diversi di consumo»

€ 15.000,00;

C) Obiettivo programmatico n. 1.3.1 «Funzionamento dei
servizi regionali»

In diminuzione

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2003 de la Région indiquées ci-
après :

A) Objectif programmatique 2.1.6.02. « Congrès, colloques
et manifestations »

diminution

Chap. 21620 « Dépenses pour la participation ou
l’adhésion à des congrès, colloques, cé-
rémonies et autres manifestations pu-
bliques d’intérêt local, régional, natio-
nal et international »

4 000,00 €

augmentation

Chap. 21610 « Dépenses pour l’adhésion et la parti-
cipation à des organismes associatifs ré-
gionaux, nationaux et internationaux
ainsi qu’à des actions à caractère insti-
tutionnel dans le cadre d’accords bilaté-
raux » 4 000,00 €

B) Objectif programmatique 1.3.1. « Fonctionnement des
services régionaux »

diminution

Chap. 33200 « Dépenses pour le fonctionnement de
la caserne du Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers et des services y affé-
rents » 5 000,00 €

Chap. 33230 « Dépenses pour l’entretien ordinaire
des casernes du Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers » 10 000,00 €

augmentation

Chap. 33225 « Dépenses pour la gestion et le fonc-
tionnement du Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers, y compris la fourniture
de services et de biens de consomma-
tion courante » 15 000,00 €

C) Objectif programmatique 1.3.1. « Fonctionnement des
services régionaux »

diminution
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Cap. n. 45110 «Spese editoriali (comprende interventi
rilevanti ai fini I.V.A)»

€ 3.500,00;

In aumento

Cap. n. 20470 «Spese di funzionamento corrente degli
uffici, ivi comprese le funzioni camerali
ed i servizi contingentamento (com-
prende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

€ 3.500,00;

2. di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

A. Struttura dirigenziale «Servizio Cerimoniale»

Obiettivo gestionale 
n. 010102 «Organizzazione, partecipazione o ade-

sione a convegni, riunioni, cerimonie e
manifestazioni pubbliche d parte della
Presidenza della Regione»

In diminuzione

Rich. n. 7335
(Cap. 21620) «Partecipazione o adesione a congressi,

convegni, riunioni, cerimonie e manife-
stazioni da parte della Presidenza della
Regione» € 4.000,00;

In aumento

Rich. n. 7334
(Cap. 21610) «Organizzazione di congressi, convegni

e manifestazioni da parte della
Regione» € 4.000,00;

B. Struttura dirigenziale «Comando regionale dei Vigili del
Fuoco»

Obiettivo gestionale 
n. 072101 «Gestione e funzionamento del

Comando Regionale dei Vigili del
Fuoco»

In diminuzione

Rich. n. 9110
(Cap. 33200) «Decadi, accertamenti sanitari e oneri

diversi rivolti al personale volontario
ausiliario in servizio di leva presso il
Comando regionale dei Vigili del
Fuoco»

€ 5.000,00;

Chap. 45110 « Frais d’édition (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises) »

3 500,00 €

augmentation

Chap. 20470 « Dépenses relatives au fonctionnement
courant des bureaux, y compris les ser-
vices de chambre de commerce et les
services afférents aux produits contin-
gentés (actions relevant de la comptabi-
lité IVA comprises) » 3 500,00 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

A. Structure de direction « Service du protocole »

Objectif de gestion 
010102 « Participation ou adhésion de la

Présidence de la Région à des congrès,
réunions, cérémonies et manifestations
publiques, ainsi qu’organisation des-
dites activités par celle-ci »

diminution

détail 7335
(Chap. 21620) Participation ou adhésion de la

Présidence de la Région à des congrès,
colloques, réunions, cérémonies et ma-
nifestations 4 000,00 €

augmentation

détail 7334
(Chap. 21610) Organisation, par la Présidence de la

Région, de congrès, colloques et mani-
festations 4 000,00 €

B. Structure de direction « Commandement régional des
sapeurs-pompiers »

Objectif de gestion 
072101 « Gestion et fonctionnement du

Commandement régional des sapeurs-
pompiers »

diminution

détail 9110
(Chap. 33200) Soldes décadaires, contrôles sanitaires

et frais divers relatifs au personnel vo-
lontaire auxiliaire qui accomplit le ser-
vice militaire au sein du
Commandement régional des sapeurs-
pompiers 5 000,00 €
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Rich. n. 8176
(Cap. 33230) «Spese per minuti interventi di manu-

tenzione ordinaria delle sedi del perso-
nale professionista del Corpo
Valdostano dei Vigili del Fuoco»

€ 10.000,00;

In aumento

Rich. n. 8811
(Cap. 33225) «Spese per revisioni, manutenzioni e ri-

parazioni diverse agli autoveicoli e alle
attrezzature di soccorso e acquisto ma-
teriali vari di consumo, ivi compresa la
fornitura di carburanti e lubrificanti»

€ 15.000,00;

C. Struttura dirigenziale «Servizio legislativo e osservato-
rio»

Obiettivo gestionale 
n. 040103 «Funzionamento del Servizio legislati-

vo e osservatorio»

In diminuzione

Rich. n. 48
(Cap. 45110) «Stampa Bollettino Ufficiale»

€ 3.500,00;

In aumento

Rich. n. 55
(Cap. 20470) «Abbonamenti»

€ 3.500,00;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 8 settembre 2003, n. 3223.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese ob-
bligatorie per l’anno 2003 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, per l’esercizio finanziario 2003, della somma di euro

détail 8176
(Chap. 33230) Dépenses pour les menus travaux d’en-

tretien ordinaire des casernes des pro-
fessionnels du Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers

10 000,00 €

augmentation

détail 8811
(Chap. 33225) Dépenses pour les révisions, l’entretien

et les réparations diverses des véhicules
et des équipements de secours, ainsi que
pour l’achat de matériaux de consom-
mation, y compris les carburants et les
lubrifiants 15 000,00 €

C. Structure de direction « Service législatif et
observatoire »

Objectif de gestion 
040103 « Fonctionnement du Service législatif

et observatoire »

diminution

détail 48
(Chap. 45110) Impression du Bulletin officiel

3 500,00 €

augmentation

détail 55
(Chap. 20470) Abonnements

3 500,00 €

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 3223 du 8 septembre 2003,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2003
pour les dépenses obligatoires et, par conséquent, modi-
fication du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, le prélèvement de 8 000,00 euros des
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8.000,00 dallo stanziamento del capitolo 69340 «Fondo di
riserva per le spese obbligatorie» dello stato di previsione
della Spesa del bilancio della Regione per l’anno 2003, che
presenta la necessaria disponibilità, destinando la somma
stessa ad aumentare lo stanziamento del seguente capitolo
di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 30570 «Spese per accertamenti sanitari per il perso-
nale regionale» € 8.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale «Servizio Programmazione e Gestione

Bilanci»

– Cap. 69340

– Obiettivo 
n. 103101 «Gestione dei fondi di riserva spese im-

previste ed obbligatorie non ripartibili e
delle partite di giro di competenza»

Rich. n. 2376 «Fondo di riserva spese obbligatorie»
€ 8.000,00;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale «Direzione Servizi Generali»

– Cap. 30570

– Obiettivo 
n. 053003 «Attuazione delle norme in materia di

sicurezza nei luoghi di lavori ai sensi
del decreto legislativo n. 626/94»

Rich. n. 4489 «Spese per accertamenti sanitari con-
nessi alla salute e sicurezza die lavora-
tori nei luoghi di lavoro»

€ 8.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 8 settembre 2003, n. 3224.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-

crédits inscrits au chapitre 69340 (« Fonds de réserve pour
les dépenses obligatoires ») de la partie dépenses du budget
prévisionnel 2003 de la Région, qui dispose des ressources
nécessaires, et l’inscription de ladite somme au chapitre sui-
vant de la partie dépenses dudit budget :

Chap. 30570 « Frais pour les contrôles sanitaires du per-
sonnel de la Région» 8 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

– Chap. 69340

– Objectif 
103101 (« Gestion des fonds de réserve pour les

dépenses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »)

Détail 2376 Fonds de réserve pour les dépenses
obligatoires 8 000,00 €

Augmentation

– Structure 
de direction « Direction des services généraux »

– Chap. 30570

– Objectif 
053003 (« Application des dispositions en ma-

tière de sécurité des lieux de travail, au
sens du décret législatif n° 626/1994»)

Détail 4489 Frais pour les contrôles sanitaires liés à
la santé et à la sécurité des salariés sur
les lieux de travail

8 000,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, telle qu’elle a été modifiée par la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 3224 du 8 septembre 2003,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2003
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previste per l’anno 2003 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di euro 24.500,00
(ventiquattromilacinquecento/00) dallo stanziamento del
capitolo 69360 («Fondo di riserva per le spese impreviste»)
dello stato di previsione della Spesa del bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno finanziario 2003, che pre-
senta la necessaria disponibilità, destinando la somma stes-
sa ad aumentare lo stanziamento del seguente capitolo di
spesa del bilancio medesimo:

Cap. 21450 Spese per la comunicazione istituzionale
€ 3.500,00;

Cap. 50110 Spese derivanti dall’obbligo di pubblicità di
gare d’appalto € 21.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernen-
te l’approvazione del bilancio di gestione ai fini della rias-
segnazione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi finanziari correlati per il triennio 2003/2005
nonché di disposizioni applicative:

in diminuzione

– Struttura 
dirigenziale «Servizio Programmazione e Gestione

Bilanci»

– Obiettivo 
n. 103101 («Gestione dei fondi di riserva spese

impreviste ed obbligatorie non ripartibi-
li e delle partite di giro di competenza»)

– Cap. 69360

Rich. n. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste»
€ 24.500,00;

in aumento

– Struttura 
dirigenziale «Direzione della Comunicazione e

Relazioni Esterne – Direttore dell’uffi-
cio di collegamento e di rappresentanza
di Roma»

– Obiettivo 
n. 013015 «Comunicazione di pubblica utilità»

pour les dépenses imprévues et, par conséquent, modifi-
cation du budget de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de 24 500,00 euros
(vingt-quatre mille cinq cent euros et zéro centime) des cré-
dits inscrits au chapitre 69360 (« Fonds de réserve pour les
dépenses imprévues ») de la partie dépenses du budget pré-
visionnel 2003 de la Région, qui dispose des ressources né-
cessaires, et l’inscription de ladite somme aux chapitres de
la partie dépenses dudit budget indiqués ci-après :

Chap. 21450 « Dépenses pour la communication institu-
tionnelle » 3 500,00 €

Chap. 50110 « Dépenses pour la publicité obligatoire des
marchés publics » 21 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

Diminution

– Structure 
de direction « Service de la programmation et de la

gestion du budget »

– Objectif 
103101 (« Gestion des fonds de réserve des dé-

penses imprévues et obligatoires ne
pouvant être ventilées et des mouve-
ments d’ordre y afférents »)

– Chap. 69360

Détail 2391 « Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues » 24 500,00 €

Augmentation

– Structure 
de direction « Direction de la communication et des

relations extérieures – Direction des re-
lations et de la représentation de
Rome »

– Objectif 
013015 (« Communication d’utilité publique »)
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– Cap. 21450

Rich. n. 11894 «Spese di pubblica utilità»
€ 3.500,00;

– Struttura 
dirigenziale «Direzione Beni Archeologici e

Paesaggistici»

– Obiettivo 
n. 131001 «Programmazione e realizzazione degli

interventi finalizzati alla valorizzazione
e fruizione dei beni culturali»

– Cap. 50110

Rich. n. 2404 «Pubblicazione appalti per Servizio
Sovrintendenza»

€ 21.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata
dall’art. 4, comma 1, della legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 e ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla legge re-
gionale 7 aprile 1992, n. 16, che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che la stessa sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 8 settembre 2003, n. 3229.

Sdemanializzazione di un reliquato stradale di proprietà
regionale sito in Comune di VERRAYES distinto al
N.C.T. al Fg. 54 n. 818 – Approvazione della vendita
dello stesso, ai sensi della L.R. 12/97 e successive modifi-
cazioni, ai Sigg.ri Elsa Maria CHAPELLU e Bruno
Vittorio LILLAZ. Introito di somma.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di dichiarare il reliquato stradale distinto al N.C.T.
del Comune di VERRAYES, al Fg. 54 mappale n. 818 di
m2 40, inservibile ai fini pubblici, di sdemanializzarlo e di
trasferirlo al patrimonio disponibile della Regione
Autonoma Valle d’Aosta;

2) di dare atto che il presente provvedimento sarà pub-
blicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e
che lo stesso sarà trasmesso all’Ispettorato Generale per la
Circolazione e la Sicurezza Stradale;

3) di approvare la vendita del reliquato stradale distinto
al N.C.T. del Comune di VERRAYES, al Fg. 54 mappale

– Chap. 21450

Détail 11894 Dépenses dans un but d’utilité publique 
3 500,00 €

– Structure 
de direction « Direction des biens archéologiques et

paysagers »

– Objectif 
131001 (« Planification et réalisation des inter-

ventions visant à la valorisation et à
l’utilisation des biens culturels »)

– Chap. 50110

Détail 2404 Publication des avis de marchés publics
du Service de la Surintendance 

21 000,00 €

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du troisième alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90
du 27 décembre 1989, modifié par le premier alinéa de
l’art. 4 de la loi régionale n° 27 du 21 août 2000, et du cin-
quième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 dé-
cembre 1989, modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3229 du 8 septembre 2003,

portant désaffectation d’un vestige de route apparte-
nant à la Région, situé dans la commune de
VERRAYES et inscrit au NCT à la feuille n° 54, parcel-
le n° 818, approbation de la vente dudit vestige à Mme
Elsa Maria CHAPELLU et à M. Bruno Vittorio
LILLAZ, au sens de la LR n° 12/1997 modifiée, et re-
couvrement de la somme y afférente. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Le vestige de route de 40 m2 situé dans la commune
de VERRAYES et inscrit au NCT à la feuille n° 54, parcel-
le n° 818, est déclaré inutilisable aux fins publiques, désaf-
fecté et transféré au patrimoine disponible de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste ;

2) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région et transmis à l’Inspection générale de la
circulation et de la sécurité routière ;

3) Est approuvée la vente du vestige de route de 40 m2

susmentionné, inscrit au NCT de la commune de
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n. 817 di m2 40, al prezzo complessivo a corpo di Euro
600,00, ciascuno per la quota di 1/2, ai Sig.ri Elsa Maria
CHAPELLU, nata a VERRAYES in data 2 gennaio 1055,
c.f. CHP LMR 55A42 L783C, e Bruno Vittorio LILLAZ,
nato ad AOSTA il 9 gennaio 1950, c.f. LLL BNV 50A09
A326Q;

4) di introitare la somma complessiva di Euro 600,00
(seicento/00) al capitolo 10200 della parte entrata del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 2003 («Provento
vendita di beni immobili»);

5) di onerare le parti acquirenti di tutte le spese di stipu-
lazione, registrazione e trascrizione dell’atto conseguente al
presente provvedimento e di ogni altra spesa accessoria;

6) di dare atto che è in facoltà del Presidente della
Regione od, eventualmente, in caso di delega, dell’Asses-
sore regionale che interverrà alla stipulazione dell’atto di
cui trattasi, autorizzare l’inserzione nello stesso delle preci-
sazioni, rettifiche ed aggiunte che il Notaio riterrà necessa-
rie per il perfezionamento del rogito.

Deliberazione 15 settembre 2003, n. 3280.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni di competenza e di
cassa allo stato di previsione della spesa del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2003:

A) Obiettivo programmatico n. 2.1.6.02 «Congressi, conve-
gni e manifestazioni»

In diminuzione

Cap. n. 21620 «Spese per la partecipazione o adesione
a congressi, convegni, celebrazioni pub-
bliche e manifestazioni varie ricono-
sciute di interesse regionale, nazionale
ed internazionale od anche a rilevanza
locale» € 7.000,00;

In aumento

Cap. n. 21610 «Spese per l’organizzazione di congres-
si, convegni, manifestazioni e seminari
(comprende interventi rilevanti ai fini

VERRAYES, à la feuille n° 54, parcelle n° 818, à Mme
Elsa Maria CHAPELLU (code fiscal CHP LMR 55A42
L783C), née à VERRAYES le 2 janvier 1955 et à M. Bruno
Vittorio LILLAZ (code fiscal LLL BNV 50A09 A326Q),
né à AOSTE le 9 janvier 1950, à raison de 50 p. 100 cha-
cun, au prix global forfaitaire de 600,00 euros ; 

4) La somme globale de 600,00 euros (six cent euros et
zéro centime) est inscrite au chapitre 10200 (« Recettes de
ventes de biens immeubles ») de la partie recettes du budget
prévisionnel 2003 de la Région ;

5) Toutes les dépenses afférentes à la rédaction, à l’en-
registrement et à la transcription de l’acte de vente faisant
suite à la présente délibération, ainsi que toute autre dépen-
se complémentaire, sont à la charge des acheteurs ;

6) Le président de la Région ou l’assesseur régional
éventuellement délégué à la signature de l’acte en cause, a
la faculté d’autoriser l’insertion dans ledit acte de toutes les
précisions, rectifications et adjonctions que le notaire esti-
merait nécessaires à sa formation définitive.

Délibération n° 3280 du 15 septembre 2003,

rectifiant le budget prévisionnel 2003 de la Région et,
par conséquent, le budget de gestion y afférent, du fait
de la modification de chapitres appartenant à un même
objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2003 de la Région indiquées ci-
après :

A) Objectif programmatique 2.1.6.02. « Congrès, colloques
et manifestations »

diminution

Chap. 21620 « Dépenses pour la participation ou
l’adhésion à des congrès, colloques, cé-
rémonies et autres manifestations pu-
bliques d’intérêt local, régional, natio-
nal et international »

7 000,00 €

augmentation 

Chap. 21610 « Dépenses pour l’organisation de
congrès, colloques, séminaires et autres
manifestations (actions relevant de la
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I.V.A)»
€ 7.000,00;

B) Obiettivo programmatico n. 2.2.1.11 «Protezione
Civile»

In diminuzione

Cap. n. 40880 «Spese per l’acquisto di attrezzature per
la stazione climatologica sita presso
l’Aeroporto Regionale»

€ 1.000,00;

In aumento

Cap. n. 40890 «Spese di gestione della stazione clima-
tologica dell’Aeroporto turistico regio-
nale di Aosta» € 1.000,00;

C) Obiettivo programmatico n. 2.1.6.01 «Consulenze e in-
carichi»

In diminuzione

Cap. n. 66160 «Spese per incarichi di consulenza e do-
cumentazione ai fini della valorizzazio-
ne dei beni culturali (comprende inter-
venti rilevanti ai fini I.V.A)»

€ 33.000,00;

In aumento

Cap. n. 21820 «Spese per incarichi di consulenza»
€ 33.000,00;

D) Obiettivo programmatico n. 1.3.1 «Funzionamento dei
servizi regionali»

In diminuzione

Cap. n. 33110 «Spese per la sistemazione, manuten-
zione straordinaria ed installazione di
impianti negli immobili adibiti ad uffi-
ci»

€ 80.000,00;

In aumento

Cap. n. 20472 «Spese su immobili destinati ad uffici e
servizi: riscaldamento, manutenzione
ordinaria e gestione impianti»

€ 80.000,00;

E) Obiettivo programmatico n. 1.3.1 «Funzionamento dei
servizi regionali»

In diminuzione

Cap. n. 39080 «Spese per la costruzione, ristruttura-
zione e manutenzione straordinaria di
immobili ad uso del Corpo Forestale
della Valle d’Aosta» € 43.000,00;

comptabilité IVA comprises) »
7 000,00 €

B) Objectif programmatique 2.2.1.11. « Protection civile »

diminution

Chap. 40880 « Dépenses pour l’achat d’équipements
destinés à la station climatologique si-
tuée à l’aéroport régional »

1 000,00 €

augmentation

Chap. 40890 « Dépenses pour la gestion de la station
climatologique située à l’aéroport régio-
nal d’Aoste » 1 000,00 €

C) Objectif programmatique 2.1.6.01. « Fonctions de
conseil »

diminution

Chap. 66160 « Dépenses pour l’attribution de fonc-
tions de conseil et de documentation
aux fins de la valorisation des biens cul-
turels (actions relevant de la comptabili-
té IVA comprises) » 33 000,00 €

augmentation

Chap. 21820 « Dépenses relatives à des fonctions de
conseil » 33 000,00 €

D) Objectif programmatique 1.3.1. « Fonctionnement des
services régionaux »

diminution

Chap. 33110 Dépenses pour l’aménagement et l’en-
tretien extraordinaire d’immeubles ac-
cueillant des bureaux, ainsi que pour
l’installation d’équipements »

80 000,00 €

augmentation

Chap. 20472 « Dépenses afférentes aux immeubles
accueillant des bureaux et des services :
chauffage, entretien ordinaire et gestion
des installations » 80 000,00 €

E) Objectif programmatique 1.3.1. « Fonctionnement des
services régionaux »

diminution

Chap. 39080 « Dépenses pour la construction, la re-
mise en état et l’entretien extraordinaire
d’immeubles destinés au Corps forestier
valdôtain » 43 000,00 €
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In aumento

Cap. n. 39060 «Spese per immobili attinenti l’attività
del Corpo Forestale della Valle
d’Aosta: illuminazione, rifiuti solidi ur-
bani e acqua, riscaldamento, canoni di
locazione e relativi oneri condominiali,
manutenzione ordinaria e gestione im-
pianti» € 43.000,00;

2. di modificare l’allegato alla deliberazione di Giunta
n. 3049 del 13 agosto 2003 concernente l’approvazione del
bilancio di gestione ai fini della riassegnazione alle strutture
dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi finanziari
correlati per il triennio 2003/2005 e di disposizioni applica-
tive, come sottoindicato:

A. Struttura dirigenziale «Servizio di collegamento a
Roma»

Obiettivo gestionale 
n. 013101 «Partecipazione a congressi, convegni,

celebrazioni pubbliche e manifestazioni
varie»

In diminuzione

Rich. n.7386
(Cap. 21620) «Partecipazione a congressi, convegni,

celebrazioni pubbliche e manifestazioni
varie» € 7.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Servizio Cerimoniale»

Obiettivo gestionale 
n. 010102 «Organizzazione, partecipazione o ade-

sione a convegni, riunioni, cerimonie e
manifestazioni pubbliche da parte della
Presidenza della Regione»

In aumento

Rich. n. 7334
(Cap. 21610) «Organizzazione di congressi, convegni

e manifestazioni da parte della
Presidenza della Regione»

€ 7.000,00;

B. Struttura dirigenziale «Direzione Protezione Civile»

Obiettivo gestionale 
n. 071003 «Adeguamento, ristrutturazione, poten-

ziamento e gestione della rete di rileva-
mento dei dati meteorologici»

In diminuzione

Rich. n. 2995
(Cap. 40880) «Rete climatologica – acquisto stru-

mentazione» € 1.000,00;

augmentation 

Chap. 39060 « Dépenses relatives aux immeubles né-
cessaires à l’activité du Corps forestier
valdôtain : éclairage, ordures ména-
gères, eau, chauffage, loyers et charges
locatives, entretien ordinaire et gestion
des installations »

43 000,00 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit :

A. Structure de direction « Service de liaison à Rome »

Objectif de gestion 
013101 « Participation à des congrès, colloques,

cérémonies et autres manifestations pu-
bliques »

diminution

détail 7386
(Chap. 21620) Participation à des congrès, colloques,

cérémonies et autres manifestations pu-
bliques 7 000,00 €

Structure 
de direction « Service du protocole »

Objectif de gestion 
010102 « Participation ou adhésion de la

Présidence de la Région à des congrès,
réunions, cérémonies et manifestations
publiques, ainsi qu’organisation des-
dites activités par celle-ci » 

augmentation

détail 7334
(Chap. 21610) Organisation, par la Présidence de la

Région, de congrès, de colloques et de
manifestations 

7 000,00 €

B. Structure de direction « Direction de la protection civile »

Objectif de gestion 
071003 « Mise aux normes, remise en état, ren-

forcement et gestion du réseau de col-
lecte des données météorologiques »

diminution

détail 2995
(Chap. 40880) Achat d’équipements destinés à la sta-

tion climatologique 1 000,00 €



In aumento

Rich. n. 3000 
(Cap. 40890) «Materiale vario di consumo»

€ 1.000,00;

C. Struttura dirigenziale «Direzione Beni Architettonici e
Storico-Artistici»

Obiettivo gestionale 
n. 133001 «Compiti di tutela, programmazione e

realizzazione degli interventi finalizzati
alla conservazione e valorizzazione dei
beni culturali»

In diminuzione

Rich. n. 11527
(Cap. 66160) «Incarichi di consulenza e documenta-

zione per la valorizzazione dei beni cul-
turali» € 33.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento Cultura»

Obiettivo gestionale 
n. 130001 «Interventi ed iniziative relativi al

Dipartimento Sovrintendenza per i Beni
e le Attività Culturali»

In aumento

Rich. n. 6124
(Cap. 21820) «Consulenze a supporto al Dipartimen-

to Sovrintendenza per i beni e le attività
culturali» € 33.000,00;

D. Struttura dirigenziale «Direzione Opere Edili»

Obiettivo gestionale 
n. 161001 «Realizzazione, adeguamento, recupero

e manutenzione degli immobili di pro-
prietà regionale o in uso alla stessa»

In diminuzione

Rich. n. 7456
(Cap. 33110) «Interventi della Direzione Opere Edili

da definire con il Piano Lavori»
€ 80.000,00;

In aumento

Rich. n. 1048
(Cap. 20472) «Fornitura combustibile e conduzione

impianti di riscaldamento degli immo-
bili sedi di uffici»

€ 80.000,00;

E. Struttura dirigenziale «Direzione Flora, Fauna, Caccia e
Pesca»
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augmentation

détail 3000
(Chap. 40890) Matériel de consommation 

1 000,00 €

C. Structure de direction « Direction des biens architectu-
raux, historiques et artistiques »

Objectif de gestion 
133001 « Fonctions de sauvegarde et tâches de

planification et de réalisation des me-
sures visant à la conservation et à la va-
lorisation des biens culturels »

diminution

détail 11527
(Chap. 66160) Fonctions de conseil et de documenta-

tion aux fins de la valorisation des biens
culturels 33 000,00 €

Structure 
de direction « Département de la culture »

Objectif de gestion 
130001 « Mesures et initiatives relatives au

Département de la surintendance des
activités et des biens culturels »

augmentation 

détail 6124
(Chap. 21820) Fonctions de conseil au profit du Dé-

partement de la surintendance des acti-
vités et des biens culturels 33 000,00 €

D. Structure de direction « Direction du bâtiment »

Objectif de gestion 
161001 « Réalisation, mise aux normes, réhabi-

litation et entretien des immeubles pro-
priété de la Région ou utilisés par celle-
ci »

diminution

détail 7456
(Chap. 33110) Actions de la Direction du bâtiment à

définir dans le cadre du Plan des tra-
vaux 80 000,00 €

augmentation

détail 1048
(Chap. 20472) Fourniture du carburant et gestion des

installations de chauffage des im-
meubles accueillant des bureaux 

80 000,00 €

E. Structure de direction « Direction de la faune, de la flo-
re, de la chasse et de la pêche »
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Obiettivo gestionale 
n. 073002 «Costruzione, manutenzione e ristruttu-

razione delle strutture e degli immobili
attinenti l’attività del Corpo Forestale
della Valle d’Aosta»

In diminuzione

Rich. n. 6428
(Cap. 39080) «Spese tecniche di progettazione e dire-

zione lavori» € 43.000,00;

In aumento

Rich. n. 746
(Cap. 39060) «Acquisto minuteria, ricambi, noli ed

attrezzatura varia per immobili attinenti
l’attività del Corpo Forestale della Valle
d’Aosta» € 10.000,00;

Rich. n. 745
(Cap. 39060) «Gestione, manutenzione, adeguamento

e trasformazione impianti di riscalda-
mento per immobili attinenti l’attività
del Corpo Forestale delle Valle
d’Aosta» € 33.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 settembre 2003, n. 3281.

Modifica della deliberazione della Giunta regionale n. 3
del 13 gennaio 2003 concernente l’approvazione della
variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2003 e a quello pluriennale per il triennio
2003/2005 per il prelievo dal Fondo regionale per le poli-
tiche sociali al fine dell’iscrizione in pertinenti capitoli
di spesa e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 3 del 13 gennaio 2003, concernente l’approvazione della
variazione al bilancio di previsione della Regione per l’an-
no 2003 e a quello pluriennale per il triennio 2003/2005 per
il prelievo dal Fondo regionale per le politiche sociali al fi-
ne dell’iscrizione in pertinenti capitoli di spesa e conse-

Objectif de gestion 
073002 « Construction, entretien et remise en

état d’immeubles destinés au Corps fo-
restier valdôtain »

diminution

détail 6428
(Chap. 39080) Dépenses techniques pour la conception

et la direction des travaux 43 000,00 €

augmentation

détail 746
(Chap. 39060) Achats de quincaillerie, de pièces de re-

change et d’équipements ou locations
relatifs aux immeubles destinés au
Corps forestier valdôtain 10 000,00 €

détail 745
(Chap. 39060) Gestion, entretien, mise aux normes et

transformation des installations de
chauffage des immeubles destinés au
Corps forestier valdôtain

33 000,00 €

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 3281 du 15 septembre 2003,

rectifiant la délibération du Gouvernement régional n° 3
du 13 janvier 2003 (Rectification du budget prévisionnel
2003 et du budget pluriannuel 2003/2005 de la Région,
ainsi que modification du budget de gestion y afférent,
du fait du prélèvement de sommes du fonds régional
pour les politiques sociales et de l’inscription desdites
sommes à des chapitres de la partie dépenses desdits
budgets). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) La délibération du Gouvernement régional n° 3 du 13
janvier 2003 (Rectification du budget prévisionnel 2003 et
du budget pluriannuel 2003/2005 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion y afférent, du fait du pré-
lèvement de sommes du fonds régional pour les politiques
sociales et de l’inscription desdites sommes à des chapitres
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guente modifica al bilancio di gestione, mediante le disposi-
zioni previste ai successivi punti 2) e 3);

2) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno 2003:

in diminuzione

Cap. 61312 «Oneri per il funzionamento di servizi socia-
li (comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

€ 207.198,48

in aumento

Cap. 61314 «Provvidenze a favore delle famiglie»
€ 207.198,48;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 3049 in data 13 agosto 2003 concernen-
te l’approvazione del bilancio di gestione ai fini della rias-
segnazione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi finanziari correlati per il triennio 2003/2005
nonché di disposizioni applicative, approvando le seguenti
variazioni per l’anno 2003:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Servizio famiglia e politiche giovani-

li»

Cap. 61312

Obiettivo 143101 «Gestione degli interventi per lo svilup-
po dei servizi e prevenzione del disagio
minorile e giovanile»

Rich. 4153 «Convenzioni per la gestione delle co-
munità per minori e per adolescenti a
carico diretto della Regione»

€ 90.000,00

Obiettivo 143104 «Attivazione di interventi tecnico-pro-
fessionali da parte del servizio sociale»

Rich. 4150 «Attivazione e funzionamento del servi-
zio di assistenza domiciliare educativa»

€ 117.198,48

Cap. 61314

Obiettivo 143102 «Gestione degli interventi a favore della
famiglia»

Rich. 7108 «Contributi per l’educazione e la cura
dei bambini» € 600.000,00

de la partie dépenses desdits budgets) est modifiée comme
il appert des points 2) et 3) indiqués ci-après ;

2) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2003 de la Région indiquées ci-
après :

diminution

Chap. 61312 « Dépenses pour le fonctionnement des ser-
vices d’aide sociale (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises) »

207 198,48 €

augmentation

Chap. 61314 « Aides en faveur des familles »
207 198,48 €

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3049 du 13 août 2003 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2003/2005, et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application, est
modifiée comme suit au titre de 2003 :

diminution

Structure 
de direction « Service de la famille et des politiques

de la jeunesse »

Chap. 61312

Objectif 143101 « Gestion des actions pour le dévelop-
pement des services et pour la préven-
tion de l’inadaptation des enfants et des
jeunes »

Détail 4153 Conventions pour la gestion des com-
munautés pour mineurs et adolescents
prises en charge directement par la
Région 90 000,00 €

Objectif 143104 « Mise en œuvre d’actions techniques et
professionnelles par le Service de l’aide
sociale »

Détail 4150 Mise en place et fonctionnement du ser-
vice d’aide éducative à domicile

117 198,48 €

Chap. 61314

Objectif 143102 « Gestion des actions en faveur de la fa-
mille »

Détail 7108 Subventions pour l’éducation et les
soins des enfants 600 000,00 €
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in aumento

Struttura 
dirigenziale «Servizio famiglia e politiche giovani-

li»

Cap. 61314

Obiettivo 143101 «Gestione degli interventi per lo svilup-
po dei servizi e prevenzione del disagio
minorile e giovanile»

Rich. 4152 «Contributi a favore di minori ospiti di
famiglie affidatarie collegi colonie esti-
ve e in situazione di disagio»

€ 240.000,00

Obiettivo 143102 «Gestione degli interventi a favore della
famiglia»

Rich. 7109 «Contributi per servizi di natura assi-
stenziale ed educativa in favore di mi-
nori, anziani non autosufficienti e porta-
tori di handicap»

€ 4.000,00

Obiettivo 143103 «Iniziative per la lotta contro l’emargi-
nazione sociale e la povertà»

Rich. 1537 «Contributi per degenze presso istituti»
€ 67.198,48

Rich. 1541 «Contributi in alternativa alla istituzio-
nalizzazione»

€ 296.000,00

Rich. 1553 «Contributi a privati integrativi al mini-
mo vitale per prestazioni sanitarie e
straordinarie»

€ 200.000,00;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 15 settembre 2003, n. 3346.

Fissazione dei prezzi e delle condizioni di abbonamento
e vendita del Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta per l’anno 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

augmentation

Structure 
de direction « Service de la famille et des politiques

de la jeunesse »

Chap. 61314

Objectif 143101 « Gestion des actions pour le dévelop-
pement des services et pour la préven-
tion de l’inadaptation des enfants et des
jeunes »

Détail 4152 Aides en faveur des mineurs placés en
famille d’accueil, hébergés dans des
pensionnats et dans des colonies de va-
cances et en situation d’inadaptation

240 000,00 €

Objectif 143102 « Gestion des actions en faveur de la fa-
mille »

Détail 7109 Subventions relatives aux services d’as-
sistance et d’éducation à l’intention des
mineurs, des personnes âgées non auto-
nomes et de personnes handicapées

4 000,00 €

Objectif 143103 « Actions de lutte contre la marginalisa-
tion sociale et la pauvreté »

Détail 1537 Aides relatives aux hospitalisations
dans des établissements 67 198,48 €

Détail 1541 Aides relatives aux actions susceptibles
d’éviter le placement en établissement

296 000,00 €

Détail 1553 Aides accordées aux particuliers pour
compléter le minimum vital, en vue des
prestations sanitaires et extraordinaires

200 000,00 €

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 3346 du 15 septembre 2003,

portant détermination, au titre de l’année 2004, des prix
et des conditions d’abonnement au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste et de vente de celui-ci.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère
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1) di fissare per l’anno 2004 i seguenti prezzi e le se-
guenti condizioni di abbonamento:

Abbonamento comprensivo della parte I, II e III:

– Annuale: 56,81 euro con decorrenza 1° gennaio 2004;

– Semestrale: 28,41 euro con decorrenza 1° gennaio 2004
– 1° luglio 2004;

– Concessione dello sconto d’uso del 10% alle librerie;

– Qualora l’abbonamento sia effettuato dopo la scadenza
dei termini sopraindicati, gli arretrati sono spediti solo
su richiesta e sempre se disponibili;

– I fascicoli dei Bollettini ufficiali sono in vendita al pub-
blico presso la redazione del Bollettino Ufficiale –
Amministrazione della Regione Autonoma Valle Aosta;

– Il prezzo dei fascicoli è di 2,07 euro, mentre quello degli
arretrati (sempreché non esauriti) è di 2.58 euro;

– Il pagamento dei fascicoli e dell’abbonamento avviene
con versamento sul conto corrente postale n. 11019114
intestato alla Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Servizio Tesoreria – 11100 AOSTA, oppure mediante
versamento diretto alla Cassa della Tesoreria regionale.
Gli abbonati dovranno comunicare l’avvenuto pagamen-
to al Servizio legislativo e osservatorio della Regione –
Bollettino Ufficiale – Regione Autonoma Valle d’Aosta
– 11100 AOSTA, tel. 0165/273305, fax 0165/273869,
unitamente all’indirizzo esatto, mediante la trasmissione
dell’attestazione del versamento, o fotocopia di esso, al
fine di poter dare sollecito corso alla spedizione del
Bollettino.

2) di stabilire che le somme di cui ai punti precedenti
siano introitate al capitolo 8400 «Abbonamenti, vendita e
inserzioni, pubblicazioni della Regione (comprendente en-
trate rilevanti ai fini IVA)» della parte Entrate del bilancio
di previsione della Regione per l’anno 2003.

Deliberazione 15 settembre 2003, n. 3347.

Determinazione delle tariffe e delle modalità per l’inser-
zione degli annunzi legali e degli avvisi di concorsi nella
parte III del Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta per l’anno 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di determinare per l’anno 2004 le modalità e le tariffe
per le inserzioni degli annunzi legali e degli avvisi di con-

1) Les prix et les conditions de l’abonnement au
Bulletin officiel au titre de l’année 2004 sont fixés comme
suit :

Abonnement (1re, 2e et 3e partie) :

– Abonnement annuel : 56,81 euros, à compter du 1er jan-
vier 2004 ;

– Abonnement semestriel : 28,41 euros à compter du 1er

janvier 2004 ou du 1er juillet 2004 ;

– Remise de 10 p. 100 aux librairies ;

– Pour les abonnements souscrits après lesdites dates, les
anciens numéros sont envoyés uniquement sur demande
et s’ils ne sont pas épuisés ;

– Les exemplaires sont en vente au public à la rédaction
du Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste ;

– Le prix de chaque exemplaire s’élève à 2,07 euros et le
prix des anciens numéros, s’ils ne sont pas épuisés, à
2,58 euros ;

– Les sommes susdites doivent être versées sur le compte
courant postal n° 11019114 au nom de la Région auto-
nome Vallée d’Aoste – Service de trésorerie – 11100
AOSTE, ou directement à la Trésorerie régionale. Les
abonnés doivent communiquer leur adresse exacte au
Service législatif et observatoire de la Région – Bulletin
officiel – Région autonome Vallée d’Aoste – 11100
AOSTE – Tél. 01 65 27 33 05 – Fax 01 65 27 38 69 et
lui transmettre le reçu du versement, ou une photocopie
de celui-ci, afin qu’il soit possible de procéder à l’expé-
dition du Bulletin dans les plus brefs délais.

2) Les sommes visées aux points précédents sont ins-
crites au chapitre 8400 « Abonnements, vente et insertions,
publications de la Région (actions relevant de la comptabi-
lité IVA comprises) » de la partie recettes du budget prévi-
sionnel 2003 de la Région.

Délibération n° 3347 du 15 septembre 2003,

portant détermination des tarifs et des modalités de pu-
blication des annonces légales et des avis de concours au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste
(3e partie) au titre de l’année 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les tarifs et les modalités de publication des an-
nonces légales et des avis de concours au Bulletin officiel



corsi da pubblicare sulla parte III del Bollettino Ufficiale
della Regione come di seguito indicate: 

Gli avvisi di concorsi e gli annunzi legali a pagamento
devono pervenire alla Redazione del Bollettino Ufficiale
– Servizio legislativo e osservatorio del Dipartimento
legislativo e legale – Regione autonoma Valle d’Aosta –
11100 AOSTA, almeno 15 giorni prima della data di
uscita del fascicolo (martedì) per il quale si richiede la
pubblicazione.

Il testo originale, in lingua italiana o francese, deve es-
sere inviato dattiloscritto – con macchina a carattere
normale – su carta bollata o, in caso di esenzione dalla
tassa, su carta uso bollo, corredato dell’attestazione di
avvenuto pagamento dell’importo dovuto da determi-
narsi secondo la seguente tariffa:

– 1,29 euro per ogni riga o frazione di riga dattiloscrit-
ta.

La somma deve essere versata a mezzo conto corrente
postale n. 11019114 intestato alla Regione autonoma
Valle d’Aosta – Servizio tesoreria – 11100 AOSTA e
introitata al capitolo 8400 «Abbonamenti, vendita e in-
serzioni, pubblicazioni della Regione (comprendente en-
trate rilevanti ai fini IVA)» della parte Entrate del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 2003;

Le inserzioni devono essere trasmesse con lettera di ac-
compagnamento nella quale sia precisato l’indirizzo del
richiedente.

Non si darà corso alla pubblicazione delle inserzioni per
le quali non siano state osservate le modalità suddette;

2) di stabilire che le pubblicazioni dei bandi di concor-
so, per intero o per estratto, per il reclutamento del persona-
le degli enti di cui agli articoli 1 e 59 del regolamento re-
gionale n. 6/1996, avvengano senza il pagamento della ta-
riffa determinata col presente provvedimento.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
Comune di CHARVENSOD, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo al completamento e potenziamento dell’area sportiva
comunale, nel Comune di CHARVENSOD.
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de la Région (troisième partie) sont fixées, au titre de l’an-
née 2004, comme suit :

Les avis de concours et les annonces légales payantes
doivent parvenir à la rédaction du Bulletin officiel –
Service législatif et observatoire du Département légis-
latif et légal – Région autonome Vallée d’Aoste – 11100
AOSTE, 15 jours au moins avant la date de parution du
bulletin (le mardi) dans lequel la publication est deman-
dée.

Le texte original, en italien ou en français, doit être dac-
tylographié en caractères courants sur papier timbré ou,
en cas d’exemption, sur papier ministre et assorti du re-
çu du versement de la somme due, à déterminer selon le
tarif suivant :

– 1,29 euros pour chaque ligne ou fraction de ligne
dactylographiée.

Ladite somme doit être versée sur le compte courant
postal n° 11019114 au nom de la Région autonome
Vallée d’Aoste – Service de trésorerie – 11100 AOSTE.
Elle est inscrite au chapitre 8400 « Abonnements, vente
et insertions, publications de la Région (actions relevant
de la comptabilité IVA comprises) » de la partie recettes
du budget prévisionnel 2003 de la Région ;

Les textes à publier doivent être accompagnés d’une
lettre précisant l’adresse du demandeur. 

Si les modalités susdites ne sont pas respectées, lesdits
textes ne sont pas publiés.

2) La publication intégrale ou par extraits des avis de
concours en vue du recrutement des personnels des établis-
sements visés aux articles 1er et 59 du règlement régional
n° 6/1996, ne comporte pas le paiement du tarif prévu par la
présente délibération».

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la commune de CHARVENSOD,
en sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant l’achèvement et l’agrandissement de la zone
sportive communale, dans la commune de CHARVEN-
SOD.



Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
Comune di ROISAN, in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
alla costruzione di marciapiedi lungo la S.R. 17 in loc.
Closellinaz, nel Comune di ROISAN.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
COALPI s.r.l. di AOSTA, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo al progetto di ristrutturazione con ampliamento di
fabbricato in loc. Grand Chemin, nel Comune di SAINT-
CHRISTOPHE.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
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Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la commune de ROISAN, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant la construction d’un trottoir le long de la route régiona-
le n° 17 à Closellinaz , dans la commune de ROISAN.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement informe que la COALPI s.r.l. de AOSTE, en sa
qualité de proposant, a déposé une étude d’impact concer-
nant le projet de réaménagement et d’agrandissement d’un
bâtiment à Grand Chemin, dans la commune de SAINT-
CHRISTOPHE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



Categoria Quota Minimo 1° scaglione 2° scaglione 3° scaglione Supero
fissa impegnabile

Fabbricati civili € 7,00 Euro 5,1646 Euro 0,0945 Euro 0,1575 Euro 0,21 Euro 0,378
e commerciali da 0 a 67 mc.  da 68 a 200 mc da 201 a 400 da 401 a 700 mc. Oltre 700 mc.

Fabbricati rurali € 3,65 Euro 3,8734 Euro 0,042 Euro 0,0735 Euro 0,084 
(agricoli e stalle) da 0 a 100 mc. da 101 a 200 mc. da 201 a 400 mc. Oltre 400 mc

Uso Artigianale € 7,00 = Euro 0,1365 Euro 0,189 Euro 0,2415 Euro 0,378
da 0 a 200 mc. da 201 a 400 mc. da 401 a 700 mc. Oltre 700 mc.

Uso Industriale € 7,00 = Euro 0,1365 Euro 0,189 Euro 0,2415 Euro 0,378
da 0 a 200 mc. da 201 a 400 mc. da 401 a 700 Oltre 700 mc.

Altri usi € 7,00 = Euro 0,1365 Euro 0,189 Euro 0,2415 Euro 0,378
da 0 a 200 mc. da 201 a 400 mc. da 401 a 700 mc. Oltre 700 mc.

patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di BRISSOGNE. Deliberazione 20 gennaio
2003 n. 3.

Adeguamento delle tariffe relative all’erogazione
dell’acqua potabile.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

di approvare, con decorrenza 01.01.2003 l’aumento del-
le tariffe idriche come dì seguito riportate:
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du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics,
où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD 

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de BRISSOGNE. Délibération n° 3 du 20
janvier 2003,

portant modification des tarifs afférents à la fourniture
d’eau potable.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

À compter du 1er janvier 2003, les tarifs pour la fourni-
ture d’eau potable sont augmentés comme suit :

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.
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Comune di VALTOURNENCHE. Deliberazione 20 feb-
braio 2003, n. 7.

Variante non sostanziale al P.R.G.C. n. 10 in fraz.
Breuil Cervinia.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la relazione del Sindaco quale controdedu-
zione all’osservazione presentata dalla Direzione
Urbanistica della Regione Autonoma Valle d’Aosta,
Assessorato del Territorio, Ambiente ed Opere pubbliche
con nota 14 gennaio 2002 prot. 679 e quindi di respingerla.

Ad unanimità di voti espressi per alzata di mano:

delibera 

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
n. 10 relativa alla zona F19, adottata con deliberazione con-
siliare n. 53 dell’11 novembre 2002 costituita dai seguenti
atti:

Relazione tecnica;

Variante alle N.T.A.;

Azzonamento, stato di fatto e di progetto.

Commune de VALTOURNENCHE. Délibération n° 7
du 20 février 2003,

portant variante non substantielle du PRGC n° 10, rela-
tive au hameau de Breuil-Cervinia.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Le rapport du syndic – présenté à titre de réponse à l’ob-
servation formulée par la Direction de l’urbanisme de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics de la Région autonome Vallée d’Aoste dans
sa lettre du 14 janvier 2002, réf. n° 679 – est approuvé et la-
dite observation n’est donc pas accueillie ;

À l’unanimité des voix exprimées à main levée,

délibère

Est approuvée la variante non substantielle du PRGC n°
10, relative à la zone F19, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 53 du 11 novembre 2002 et consti-
tuée des pièces suivantes :

Rapport technique ;

Modifications des normes techniques d’application
(NTA) ;

Plan de zonage, états des lieux (situation actuelle et pré-
vue).

Catégorie Tarif Consommation 1re tranche 2e tranche 3e tranche au-delà de 
de base minimale la 3e tranche

Bâtiments à usa- 7,00 € 5,1646 euros 0,0945 euros 0,1575 euros 0,21 euros 0,378 euros
ge d’habitation de 0 à 67 m3 de 68 à 200 m3 de 201 à 400 m3 de 401 à 700 m3 au-delà de 
et bâtiments 700 m3

commerciaux

Bâtiments ruraux 3,65 € 3,8734 euros 0,042 euros 0,0735 euros 0,084 euros
(bâtiments à de 0 à 100 m3 de 101 à 200 m3 de 201 à 400 m3 au-delà de 
usage agricole et 400 m3

étables)

Usage artisanal 7,00 € = 0,1365 euros 0,189 euros 0,2415 euros 0,378 euros
de 0 à 200 m3 de 201 à 400 m3 de 401 à 700 m3 au-delà de 

700 m3

Usage industriel 7,00 € = 0,1365 euros 0,189 euros 0,2415 euros 0,378 euros
de 0 à 200 m3 de 201 à 400 m3 de 401 à 700 m3 au-delà de 

700 m3

Autres usages 7,00 € = 0,1365 euros 0,189 euros 0,2415 euros 0,378 euros
de 0 à 200 m3 de 201 à 400 m3 de 401 à 700 m3 au-delà de 

700 m3



AZIENDA DI INFORMAZIONE E 
ACCOGLIENZA TURISTICA 

«LA PORTA DELLA VALLÉE» 
DI PONT-SAINT-MARTIN

Deliberazione 25 giugno 2003, n. 1.

Approvazione conto consuntivo dell’esercizio finanzia-
rio 2002.

L’ASSEMBLEA

Omissis

delibera 

1) di approvare i dati del conto del bilancio 2002 dai
quali risulta un avanzo di amministrazione di € 27.444,29 e
precisamente:
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AGENCE D’INFORMATION ET 
D’ACCUEIL TOURISTIQUE

« LA PORTA DELLA VALLÉE » 
PONT-SAINT-MARTIN

Délibération n° 1 du 25 juin 2003,

portant approbation des comptes 2002. 

L’ASSEMBLÉE

Omissis

délibère

1) Les comptes 2002, qui font état d’un excédent budgé-
taire se chiffrant à 27 444,29 €, sont approuvés comme
suit :

RESIDUI COMPETENZA TOTALE

RISCOSSIONI 0 184.206,49 184.206,94

PAGAMENTI 0 88.761,92 88.761,92

FONDO DI CASSA AL 01.01.2002 0 0

FONDO DI CASSA AL 31.12.2002 0 95.444,57

RESIDUI ATTIVI 0 12.107,53 12.107,53

TOTALE 107.552,10

RESIDUI PASSIVI 0 80.107,81 80.107,81

TOTALE AVANZO DI AMMINISTRAZIONE 27.444,29
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